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Актуальность. В современных условиях большинство взаимодействий с письменными 

текстами происходит в цифровой среде, из-за чего появляется необходимость реализации 

свойства гипертекстуальности учебных материалов для развития актуальных навыков чте-

ния. Цель исследования – интегрировать гипертекстуальность в процесс формирования чи-

тательской компетенции.  

Материалы и методы. Сопоставительный анализ теорий организации учебного чтения по-

зволил выявить универсальный перечень стратегий. Синтез эмпирических данных, полу-

ченных в результате изучения функциональных свойств гипертекстов, способствовал опре-

делению специфики этого учебного материала в контексте методики преподавания ино-

странных языков.  

Результаты исследования. Был определен и изучен состав иноязычный читательской ком-

петенции, состоящий из трех компонентов: мотивационного, когнитивного и деятельност-

ного. Компоненты определяют требования к свойствам текста, среди которых присутствует 

структурное разнообразие, призванное провоцировать применение различных читательских 

стратегий для выполнения коммуникативных задач. В качестве универсальной типологии 

видов чтения была использована классификация С.К. Фоломкиной. Было установлено, что 

взаимодействие с гипертекстом является исследовательской стратегией, при которой ком-

бинированно используются просмотровое чтение и три других типа.  

Выводы. Предложенная модель взаимодействия с гипертекстом, разделенная на четыре 

этапа, позволяет эффективно реализовывать все компоненты иноязычной читательской 

компетенции: мотивационный – благодаря интерактивности гипертекста, предрасполагающей 

к автономности проведения исследования; когнитивный – благодаря аутентичности и потен-

циальной бесконечности учебных материалов, представленных гипертекстом; деятельност-

ный – благодаря созданию условий комплексного использования всех видов чтения.  

Ключевые слова: читательская компетенция, гипертексты, исследовательская компетен-

ция, стратегии чтения, навыки чтения 
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Importance. Nowadays most interactions with texts take place on the Internet. Because of this, it 

is required to implement the properties of hypertextuality for education materials creation in order 

to develop relevant reading skills. The purpose of the study is to integrate hypertextuality into the 

process of forming reading competence. 

Materials and methods. A comparative analysis of the reading organization theories was used to 

identify a universal list of strategies. The synthesis of empirical data obtained as a result of study-

ing the functional properties of hypertexts contributed to determining the specifics of this educa-

tional material in the context of foreign language teaching methods. 

Results and Discussion. The composition of the foreign language reading competence was deter-

mined and studied. It consists of three components: motivational, cognitive and practical. The 

components define the requirements for the properties of the text, among which is a structural di-

versity used to provoke the implementation of various reading strategies required to perform 

communicative tasks. S.K. Folomkina’s classification was used as a universal typology of reading 

types. It was found that interaction with hypertext is more of a research strategy which combines 

skimming with the other three types of reading. 

Conclusion. The proposed model of interaction with hypertext, divided into four stages, makes it 

possible to effectively implement all components of a foreign language reading competence: moti-

vational due to the interactivity of hypertext, predisposing to the autonomy of research; cognitive 

due to the authenticity and potential infinity of educational materials presented by hypertext; prac-

tical due to the creation of conditions for the integrated use of all types of reading. 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Чтение является интегральной частью 

развития иноязычной коммуникативной 

компетенции, поскольку с помощью пре-

имущественно этого вида речевой деятель-

ности происходит восприятие и анализ язы-

кового материала в условиях искусственного 

усвоения иностранного языка. С повышени-

ем языковых и речевых навыков пропорцио-

нально возрастает объем письменных тек-

стов, с которыми обучающимся необходимо 

работать для дальнейшего культивирования 

читательской компетентности на иностран-

ном языке. При прохождении этапа адди-

тивного билингвизма на средних уровнях 

развития иноязычной коммуникативной 

компетенции возможен положительный пе-

ренос навыков читательской компетенции 

из родного языка. Однако в родном языке 

данная компетентность развивается естест-

венным образом, при котором не всегда 

присутствует формальный контроль, поэто-

му вероятно наличие лакун в системе чита-

тельских стратегий обучающихся. К тому 

же развитие иноязычной читательской ком-

петентности отягчается необходимостью 

развития навыков низшего порядка – языко-

вых и речевых. 

Несмотря на указанные трудности, ино-

язычная читательская компетенция очень 

часто является способом развития культур-

ной и профессиональной осведомленности. С 

помощью чтения обучающийся воспринима-

ет и усваивает большинство лингвокультур-

ной информации. Данную функцию также 

выполняет и слушание, но в учебно-методи-

ческих комплексах объем письменных тек-

стов превышает в процентном соотношении 

объем звучащих. Являясь средством переда-

чи лингвокультурной информации, письмен-

ный текст находит широкое применение в 

профессиональном языковом образовании. 

Например, П.В. Сысоев выделяет тексты 

профессиональной направленности в качест-

ве системообразующего элемента предметно-

языкового интегрированного обучения: «Ос-

новой обучения иностранному языку для 

профессионального общения вне аутентич-

ной языковой среды выступает текст в раз-

личных его функциональных типах» [1]. Ис-

ходя из важности роли текстов профессио-

нальной направленности при обучении ино-

странным языкам в вузах можно утверждать, 

что развитие иноязычной читательской ком-

петенции неразрывно сопряжено с профес-

сиональным языковым образованием. По-

скольку на уровне владения языком B2 необ-

ходимо формирование специализированного  

вокабуляра, отвечающего требованиям ком-

муникативного поведения специалиста про-

фессиональной сферы. Вместе с обогащени-

ем словарного запаса обучающегося проис-

ходит расширение его профессиональной 

концептуальной системы, а расширение пас-

сивного вокабуляра зачастую происходит 

при экстенсивном чтении.  

Средства организации процесса чтения 

на иностранном языке являются способами 

предоставления письменного текста учащим-

ся, поэтому, условно, в качестве средств чте-

ния можно использовать любой инструмент 

обеспечения графической информацией. Тем 

не менее функциональные возможности 

средств различаются ввиду особенностей 

устройства процесса взаимодействия с ними. 

Актуальным направлением методики препо-

давания иностранных языков в высших 

учебных заведениях является информатиза-

ция учебного процесса путем его полного 

или частичного переноса в цифровую среду. 

За последние несколько лет было опублико-

вано множество научно-исследовательских 

работ, в которых освящаются вопросы инте-

грации интернет-средств обучения в практи-

ке преподавания иностранных языков [2–4]. 

В них выделяется перспективность примене-

ния информационно-коммуникационных тех-

нологий в преподавании иностранных язы-

ков ввиду: 1) возможности комплексного 

развития общепрофессиональных компетен-

ций; 2) эргономичности организации учеб-

ных материалов; 3) увеличения разнообразия 

учебных материалов и повышения их аутен-

тичности.  
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Цель исследования – разработать мо-

дель развития иноязычной читательской 

компетенции путем использования свойства 

гипертекстуальности цифровых текстов. За-

дачи: определить состав иноязычной чита-

тельской компетенции; установить взаимо-

связь стратегий чтения с характеристиками 

текстов; создать модель взаимодействия 

обучающихся с гипертекстами при выпол-

нении заданий, направленных на развитие 

иноязычной читательской компетенции.  

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Исследование основывается на корпусе 

отечественной и зарубежной научной лите-

ратуры, посвященной вопросам развития ре-

чевых навыков чтения и цифровизации язы-

кового образования. Путем систематизации 

полученных концепций синтезируется тео-

рия организации процесса обучения чтению 

в цифровой среде. Эмпирическое исследова-

ние свойств гипертекстов позволило смоде-

лировать процесс выполнения заданий на 

чтение с учетом особенностей взаимодейст-

вия с узлами гипертекста.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Чтение выступает в качестве самостоя-

тельного вида речевой деятельности, когда 

учащиеся пользуются автоматизированной 

системой языковых навыков для извлечения 

новой информации из текстовых материалов. 

Автоматизация в данном случае подразуме-

вает сформированность техники чтения – 

способности соотносить графическую форму 

речевой единицы с ее значением. Развитие и 

закрепление техники чтения происходит на 

начальных этапах обучения иностранному 

языку, поэтому в контексте развития ино-

язычной читательской компетенции она не 

является акцентируемым предметом процес-

са обучения. Так как на средних этапах язы-

кового образования масштаб анализа текста 

превышает уровень языковых единиц, сфор-

мированность техники чтения воспринима-

ется как должное. Помимо техники чтения, 

для взаимодействия с письменным текстом 

от обучающегося также требуется примене-

ние перечня стратегий анализа. В структуре 

коммуникативной компетенции такие навы-

ки чтения будут занимать более высокую, 

по сравнению с техникой чтения, ступень, 

поскольку они применяются на речевом 

уровне для решения коммуникативных за-

дач, в то время как техника чтения больше 

относится к языковому уровню, при кото-

ром происходит точечный анализ единиц 

общения.  

Иноязычная читательская компетенция 

включает в себя комплекс процессуальных 

навыков обработки письменной информации, 

который позволяет выполнять сложные ком-

муникативные задачи. Т.А. Разуваева пред-

ложила структуру иноязычной читательской 

компетенции, состоящую из трех компонен-

тов: мотивационного, когнитивного и дея-

тельностного [5]. С помощью мотивационно-

го компонента читательской компетенции 

обучающийся ставит поисково-исследова-

тельские задачи при анализе корпуса литера-

туры, заранее обозначая критерии отбора ин-

формации. Когнитивный компонент соотно-

сится со знаниевой системой обучающегося – 

с совокупностью фактов о культуре, языке и 

о предметной сфере специализации. Дея-

тельностный компонент содержит в себе 

умения, реализуемые непосредственно во 

время процесса чтения: оценка текста и оп-

ределение его релевантности по отношению 

к поставленным критериям отбора информа-

ции; анализ письменного текста и его интер-

претация; прогнозирование дальнейшего со-

держания текста.  

В компонентном составе иноязычной чи-

тательской компетенции, помимо непосред-

ственно языковых и речевых навыков, также 

фигурируют метапредметные навыки обра-

щения с письменным текстом. В частности, 

целеполагание, интерпретация и прогнозиро-

вание не привязаны к конкретному языку. 

Тем не менее иноязычная читательская ком-

петенция является многоэлементной систе-

мой, цельное развитие которой возможно 

при гармоничном развитии всех ее состав-
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ляющих. Например, корректное использова-

ние навыков интерпретации текста требует 

реализации когнитивного компонента, вклю-

чающего в себя лингвокультурные знания. 

По этой причине формирование читатель-

ской компетенции требует условий, при ко-

торых будут реализовываться все ее компо-

ненты, представляющие собой сложно пере-

плетенную совокупность языковых, речевых, 

предметных и метапредметных навыков. Для 

создания таких условий преподавателю не-

обходимо: во-первых, предоставить возмож-

ности использования разных стратегий чте-

ния для достижения поставленных учебных 

задач; во-вторых, предоставить многообразие 

текстов для чтения, позволяющих развивать 

коммуникативную, предметную и метапред-

метные компетенции.  

В методике преподавания иностранных 

языков существует множество теорий каса-

тельно классификации видов чтения (в на-

шем исследовании стратегия и вид чтения 

воспринимаются синонимично). В работах 

Р.К. Миньяр-Белоручева выделяется дихото-

мия чтения, разделяемая по учебным целям. 

Из нее следует, что информативное чтение 

можно разделить на две стратегии: изучаю-

щее чтение нацелено на детальный анализ 

языковых, речевых и смысловых элементов 

текста для извлечения наибольшего количе-

ства информации; поисковое чтение нацеле-

но на идентификацию ограниченной инфор-

мации в тексте, которая релевантна по отно-

шению к поисково-исследовательским зада-

чам. При этом Р.К. Миньяр-Белоручев в рам-

ках поискового чтения отдельно выделяет 

его разновидность – динамическое чтение, 

которое отличается повышенной скоростью 

для наискорейшего определения ценности 

текста [6, с. 177].  

С.К. Фоломкина, кроме упомянутых по-

искового и изучающего чтения, выделяла 

ознакомительное и просмотровое [7, с. 24-

29]. Ознакомительное чтение характеризует-

ся С.К. Фоломкиной как самая распростра-

ненная стратегия взаимодействия с письмен-

ным текстом – как обычное чтение. Оно под-

разумевает взаимодействие со всем объемом 

текста, но в отличие от изучающего не под-

разумевает полного понимания путем дета-

лизированного анализа всех элементов. Чи-

тающим могут быть проигнорированы вто-

ростепенные факты ввиду их малой значимо-

сти для общего понимания текста. Другим 

критерием пропуска части информации тек-

ста может быть ограниченность когнитивного 

компонента иноязычной читательской компе-

тенции. Обучающийся не способен понять 

некоторые элементы из-за недостаточного 

качества языковых или предметных знаний.  

Просмотровое чтение используется для 

оценивания релевантности текста путем бег-

лого чтения. Степень усвоения содержания 

крайне низка, поскольку во время просмот-

рового чтения обучающийся в основном за-

нимается поиском ключевых слов в тексте 

для прогнозирования его полного предметно-

го содержания. Просмотровое чтение предше-

ствует другим стратегиям, поскольку оно вы-

полняет уникальную функцию отбора корпуса 

текстов для дальнейшего исследования.  

Схожую классификацию стратегий чте-

ния можно наблюдать у зарубежных методи-

стов. Например, К. Наттолл выделяла страте-

гии “skimming” и “scanning” [8, p. 49]. Их 

можно соотнести с просмотровым и поиско-

вым чтением соответственно, поскольку 

функционально они выполняют одни и те же 

задачи. Схожесть между данными страте-

гиями заключается в игнорировании боль-

шей части текста для повышения эффектив-

ности чтения. Выделяется ряд практических 

рекомендаций для этих видов чтения: чтение 

только первого предложения абзаца/па-

раграфа для прогнозирования содержания; 

чтение последнего предложения абзаца/па-

раграфа, в котором зачастую находятся вы-

воды; чтение выделенных полужирным или 

курсивом слов, поскольку они зачастую яв-

ляются ключевыми; использование указателя 

в книге или же поиска по словам в электрон-

ном ресурсе [9]. 

Аналогами изучающего и просмотрового 

чтения являются “intensive reading” и “exten-

sive reading” [10, p. 4]. Применяется интен-

сивное и экстенсивное чтение для решения 
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тех же задач, что изучающее и просмотровое. 

Особо в литературе выделяются структура и 

свойства текстов для экстенсивного и интен-

сивного чтения. Экстенсивное чтение требу-

ет больших объемов и отсутствия большого 

количества специализированных языковых 

единиц. Условия экстенсивного чтения пред-

располагают к увеличению беглости путем 

закрепления техники чтения и расширения 

пассивного вокабуляра. Интенсивное чтение 

наоборот требует малых объемов и большого 

количества специализированных языковых 

единиц, свойственных определенной пред-

метной сфере. Интенсивное чтение акценти-

рует точность понимания.  

Таким образом, классификация видов 

чтения, предложенная С.К. Фоломкиной, 

способна описать большинство применяемых 

стратегий при взаимодействии с письменным 

материалом. Во многом стратегии, описы-

ваемые в зарубежной литературе, функцио-

нально совпадают с ее системой, поэтому 

нужда в создании гибридной классификации 

стратегий отсутствует, так как: просмотровое 

чтение – skimming, поисковое – scanning, оз-

накомительное – extensive reading, изучаю-

щее – intensive reading.  

Описанные стратегии чтения входят в 

деятельностный компонент иноязычной чи-

тательской компетенции. Их роль сложно 

переоценить: применение стратегий является 

типовым способом решения учебных и про-

фессиональных задач. Поэтому обучение чте-

нию на средних уровнях владения языком на-

целено на активизацию этих стратегий с по-

мощью комплекса учебных материалов – пре-

доставляемого текста и заданий к нему. Отбор 

учебных текстов и создание заданий являются 

способами проектирования процесса взаимо-

действия с текстом, с помощью них препода-

ватель способен контролировать ход развития 

иноязычной читательской компетенции.  

Активизация мотивационного компонен-

та в большой степени зависит от аутентично-

сти и релевантности отбираемых преподава-

телем учебных материалов. Из-за двойствен-

ности дисциплины «Иностранный язык» в 

вузах, обусловленной необходимостью ком-

бинации языкового и профильного предмет-

ного содержания, обеспечение должного 

уровня мотивации производится за счет под-

держания межпредметных связей. Соблюде-

ние общей преемственности курса обучения 

в отдельных дисциплинах приводит к нераз-

рывности образовательного континуума, тем 

самым обеспечивая сохранность предметно-

тематического планирования. Это также воз-

действует и на когнитивный компонент чи-

тательской компетенции, поскольку в случае 

наличия опоры на межпредметные связи 

обучающиеся при взаимодействии с текста-

ми будут способны соотнести их иноязычное 

предметное содержание со своими знаниями, 

полученными на родном языке. Посильность 

предметного содержания и релевантность 

этого содержания по отношению к личным 

задачам обучения способствуют обеспече-

нию мотивационного компонента при вы-

полнении заданий на чтение. Соблюдение 

этого принципа критически важно для про-

смотрового чтения. Поскольку предвосхи-

щающая чтение текста сформированность 

личностно-мотивационной сферы учащегося 

диктует критерии его оценивания. Без по-

сильности и релевантности материалов осу-

ществление просмотрового чтения будет 

многократно усложнено.  

Когнитивный компонент читательской 

компетенции подчеркивается в учебных ма-

териалах с помощью актуальности предос-

тавляемого языкового и предметного содер-

жания. Тексты должны содержать важную 

для становления специалиста информацию, 

способствующую обогащению знаниевой 

системы: языковую информацию, свойствен-

ную определенному профессиональному 

дискурсу (терминология, профессиональный 

жаргон, стилистические особенности и т. д.); 

и злободневную предметную информацию. 

Когнитивный компонент императивен для 

изучающего чтение, поскольку точность по-

нимания текста зависит от актуальности зна-

ниевой системы учащегося.  

Деятельностный компонент обеспечива-

ется многообразием текстов и заданий, спо-

собных нацелено предрасполагать к задейст-
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вованию того или иного типа чтения. Для 

каждой стратегии есть свои требования к ха-

рактеристикам учебных текстов:  

 просмотровое чтение. Оно требует 

обширности и дискретности текстового ма-

териала. Предоставляемые тексты многочис-

ленны, но не всегда между ними прослежи-

вается прямая семантическая преемствен-

ность; 

 поисковое чтение. Оно требует 

структурированности текстового материала. 

Предоставляемые тексты должны следовать 

функционально-стилистическим особенно-

стям устройства текста; 

 ознакомительное чтение. Оно требует 

больших объемов и когерентности. Предос-

тавляемые тексты должны отличаться семан-

тической цельностью, низкой или средней 

концентрацией сложных языковых элемен-

тов и большими размерами; 

 изучающее чтение. Оно требует ма-

лых объемов и большой концентрации слож-

ных языковых и предметных элементов. 

Предоставляемые тексты должны обладать 

семантической однозначностью и выверен-

ной структурой.  

При аудиторном преподавании отбор 

текстов и способ их применения в процессе 

обучения прямолинейны: находится текст, 

соответствующий требованиям к типам чте-

ния, производится методическая адаптация с 

помощью добавления заданий и выделения 

активной лексики, после чего готовые мате-

риалы предоставляются учащимся. Однако с 

увеличением роли ИКТ в языковом образо-

вании в практику преподавания добавился 

новый текстовый учебный материал – гипер-

текстуальный текст. Он имеет схожие с 

обычным текстом характеристики, но способ 

взаимодействия обучающихся с ним будет 

отличаться.  

Гипертекст – это нелинейная база тек-

стовых и графических данных, состоящая из 

узлов (страниц), соединенных между собой 

гиперссылками. Гиперссылки выполняют 

функцию логико-смыслового и ассоциатив-

ного соединения всех узлов базы данных во-

едино [11]. Эта особенность меняет свойства 

учебного текста, он становится объемным из-

за включения в обширную базу данных. При 

взаимодействии с предоставляемым препо-

давателем конкретным узлом гипертекста 

обучающийся потенциально взаимодейству-

ет со всеми узлами базы данных, поскольку 

при прочтении он может свободно перехо-

дить на страницы других текстов. Помимо 

объемности, гипертекст также выделяется 

характеристиками мультимедийности и ин-

терактивности [12]. Мультимедийность под-

разумевает наличие содержания, представ-

ленного в разных форматах: текстовые, гра-

фические, аудио- и видеоматериалы [13]. 

Свойство интерактивности отображает осо-

бенность взаимодействия с гипертекстом, 

которая заключается в проактивности. При 

работе с гипертекстом обучающийся прини-

мает решения, реализующие потенциальное 

содержание, то есть он самостоятельно вы-

бирает предмет чтения, в то время как объект 

чтения определяется заданием [14]. Авто-

номность взаимодействия с текстом также 

влияет на форму процесса выполнения зада-

ния. Зачастую работа с гипертекстом выпол-

няется в рамках смешанного или дистанци-

онного обучения, так как учащимся фактиче-

ски необходимо выполнить небольшой ис-

следовательский проект в формате «домаш-

него чтения» [15]. 

Из-за этих трех свойств меняется сам 

процесс чтения до такой степени, что можно 

говорить о новом типе чтения, о новой стра-

тегии – о гиперчтении. Тем не менее гипер-

чтение по своей сути является комбинацией 

ранее описанных стратегий, а не самодоста-

точным типом взаимодействия с текстом. 

При гиперчтении обучающимся совершают-

ся следующие действия: «фильтрация, бег-

лый просмотр, нелинейный выбор, опреде-

ление значимости, фильминг, заимствование, 

де-авторизация и фрагментация» [16]. Дейст-

вия направлены на идентификацию, сбор и 

адаптацию текстового материала под учеб-

ные задачи. Первая половина этапов гипер-

чтения (фильтрация – беглый просмотр – не-

линейный выбор – определение значимости) 

пересекается со смотровым чтением, по-
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скольку для успешного гиперчтения чрезвы-

чайно важно оценивание релевантности тек-

стовых материалов. Главным различием яв-

ляется то, что при гиперчтении учащийся 

самостоятельно производит отбор корпуса 

текстов благодаря нелинейному выбору. В 

гипертексте расположены ссылки на иные 

узлы, обучающийся, согласуя представляе-

мые ссылками концепты со своей читатель-

ской мотивацией, определяет их релевант-

ность учебным задачам. Поэтому просмотро-

вое чтение начинает реализовывать свойство 

интерактивности. Интерактивность приводит 

к неограниченности потенциальных текстов, 

поскольку переход от одного узла к другому 

создает еще большее количество потенци-

альных текстов, тем самым увеличивая объ-

ем просмотрового чтения в геометрической 

прогрессии [17]. Обучающемуся в свою оче-

редь необходимо ограничить этот объем, че-

му помогают заранее предопределенные за-

дачи. Таким образом, вне зависимости от то-

го, какие читательские задачи ставятся пре-

подавателем, при работе с гипертекстом обу-

чающийся будет применять элементы про-

смотрового чтения, поскольку гипертекст 

бесконечен, и из этой бесконечности текстов 

необходимо выделить наиболее релевантные.  

Вторая половина действий (заимствова-

ние – де-авторизация – фрагментация) явля-

ется вариативной частью работы с гипертек-

стом. Она определяется типом задания и 

свойствами гипертекстового узла. В зависи-

мости от них обучающийся будет использо-

вать одну из трех оставшихся стратегий: по-

исковое, ознакомительное или изучающее 

чтение. Этапирование работы с гипертекста-

ми представлено в табл. 1. 

В табл. 1 перечень учебных действий от-

личается от такового, описанного в работе 

Т.В. Сапух и А.Х. Хузиной [16], поскольку 

гиперчтение в контексте настоящего иссле-

дования воспринимается именно как комби-

нация просмотрового чтения и трех остав-

шихся видов (поискового, ознакомительного 

и изучающего). Это обусловлено тем, что 

работа с гипертекстом интерпретируется не 

как отдельная стратегия чтения, а, скорее, как 

стратегия исследовательской деятельности, 

совмещающая в себе несколько типов чтения.  

Предоставление учащимся гипертекста 

предрасполагает к созданию условий, акцен-

тирующих развитие поисково-исследова-

тельских навыков. Из-за интерактивности и 

гипертекстуальности материалов учащийся 

не только реализует читательскую компетен-

цию путем применения всех трех ее компо-

нентов, но и совершает действия, выходящие 

за ее рамки. В частности, особо подчеркива-

ется информационный компонент исследова-

тельской компетенции. Так как для работы с 

гипертекстом обучающимся необходимо:  

 «применять для решения задач ин-

формационные и телекоммуникационные 

технологии; 

 самостоятельно искать, извлекать, 

систематизировать, анализировать и отби-

рать необходимую для решения поставлен-

ных задач информацию; 

 

Таблица 1  

Этапы взаимодействия с гипертекстом при развитии иноязычной читательской компетенции 

Table 1  

Interaction stages with hypertext in the development of foreign language reader competence 

 

Этап 
Компонент читательской 

компетенции 
Учебное действие 

1 Мотивационный компонент Постановка читательских и исследовательских задач 

2 
Деятельностный компонент 

Определение релевантности узлов гипертекста 

3 Поисковое чтение Ознакомительное чтение Изучающее чтение 

4 Когнитивный компонент Систематизация предметной и языковой информации 
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– повышать цифровую грамотность; 

– ориентироваться в информационных 

потоках» [18]. 

Применение гипертекста при развитии 

читательской компетенции сопряжено с на-

выками исследовательской деятельности 

ввиду проактивности учащихся при взаимо-

действии с письменными материалами. При 

необходимости акцентирования профильного 

содержания преподаватель может предоста-

вить перечень специализированных библио-

течно-справочных систем. Гипертекстуаль-

ность является их неотъемлемой частью, с ее 

помощью можно: осуществлять смысловое и 

функциональное структурирование текста в 

виде навигационного меню (для поискового 

чтения); создавать гипертекстовую подсис-

тему путем предоставления ссылок на узлы в 

виде рекомендаций по ключевым словам или 

же списку источников [19]. Это способствует 

развитию познавательной самостоятельности 

обучающегося [20], так как предоставляет 

ему свободу выбора исследовательского ма-

териала. 

 

 

 

 

 

 

ВЫВОДЫ 

 

Использование гипертекстов для разви-

тия читательской компетенции является вы-

сококомплексным методом организации 

учебного процесса. Применение в качестве 

учебного средства гипертекста создает усло-

вия не только для чтения, но и для проведе-

ния исследования, так как наличие интерак-

тивных узлов предрасполагает к проактивно-

сти читателя. Самостоятельно отбирая пере-

чень анализируемых текстов, обучающийся 

использует просмотровое чтение, чтобы оп-

ределить их релевантность. Эта отличитель-

ная особенность, заключающаяся в повсеме-

стной необходимости применения просмот-

рового чтения, позволяет относить работу с 

гипертекстом не к категории видов чтения, а 

к категории видов исследовательской дея-

тельности. В рамках этой исследовательской 

деятельности и происходит комбинирование 

просмотрового и других видов чтения в за-

висимости от вида текстов и заданий. Поэто-

му применение гипертекстов предрасполага-

ет к последовательному использованию не-

скольких видов чтения, что приближает 

учебный процесс к аутентичной профессио-

нальной деятельности, при которой реализу-

ются все три компонента иноязычной чита-

тельской компетенции. 
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